IV: The Bridge of Shushtar

"Hakyata gaw Mandayi, retna d-Hibel Ziwa, enhit ad-Adem.

'Gaw Sustar ekka $ehyani qobay jesri abed. *Bonili om-ri$ Settd tum ri$ Setta.
‘Banen gawi, ges§ gaw golala u ga¢. ‘Tum tamam abdelli. ‘Qabien men sobah ohra allen
olawi. 'Qohazelli ge$ harub, ges gaw miena qazi. *Wayyeq qati gawwu! *Sehyana u
barnesana wayyeq gati gawwu! “Laqyadu moyye mahrebli.

1Sadder olaw wezira w-olama. Aton qari u qemsielu moyye ekka qohareb jesra.
sEk mennu, “Obad 3ebiaha,” gamren, “mahrebli.” “Omallu 3ehyana, “Atton barnesana ke
Sebihana kabsellu!”

sAton jemi‘ ke qyadu gaw alom Sebihana. “Omallonni el-Sehyana, “Atton barnasa
u bonyi w-ani qaren alaw Sebihani u mans‘ qabednannu.” "Atti Sehyana barnasa gobanen
hatta w-ahni olama garen sobah u qamietd wo-‘asreya. *Se waxt qaren u benyan qabanen.
“En§ana aton u qaren slaw miend u gomtahen alaw pol, alaw jesrd. *Darwisa aton men
ger belat u gdmyon garen azimat gabden, Sam‘ qamasriken u misra gabden, u dawazdah
mah gobanen gawwi. 2Tum pardas. 2Qam Sehyana tabutd gabed gam anasa u qaklen.
»Qombarken, “ya Ellaha! »La harub pol Sustar.” *Tum tamam tamma.

%Se ruz qallen men sobah. “Ges horeb! *Alma u barne$ana, olama u darwisa
wayyeq tam gawwu. *Qamu hareb pol? *Hakem Sustar wayyeq tam gawwi. “Sadder olaw
dagen howerana. *Aton gari. *©marlu, “Mu gamretton slaw ta pol? *Kol Settd gobenanni
u qohareb!”

s9mallonni, “Sadder alaw ri§dmma el-Mandeyana, u huwi qembasqer a

mendana.”

C.G. Hiberl 28 September 2005



“Sehyana $adder olaw ri$dmma. YAti qari riddmma u se tarmid orki. *Aton qar
Sehyana u sobah tab hablonni. *Omallu, “Qabin menkon ¢are abdetton qam-din gam ta
jesar. “Kol Setta qobenanni u qshareb,u &are qarak, ya risamma?” “Omalli ri$amma,
“Bonyi hatta u an qatind qamay mahrebli.”

2Qam Sehyana abdelli hattd. *Qoamatti barnasa qabanen hatta jesor. “Ehda Setta
banen gawi. “Qamay ampardas se ruz, ri$dmma ata, huwi u barati, alom ehlu gohazen
diwa u Sebiah-a. “Omall el-barati, “Ana agar ganit, at gus sbud.” “Baba gona, u gohdzya
borata.

#Gobsa! “Qohazya hemke iba atd qal ehli. *Barabar boratd bages iba. “Marelli,
“Man ektak?”

“9malla, “Ana Cetawa bar Ce¢awa. *Ana ekka hosen lehzit!”

*Bab attar. “Nur asrek ridamma u qam qari buta d-Sames, “Kotp el-diwa.”
“Omall el-ganzebra, “Ana daxil-dak!” “Ganzebra small el-diwa, “Qamu aziyat qabdet!
“Qamahrabit el-pol. *Kol Settd banelli u gamahrabati! “Aziyat qabdet!”

*9mall el-ris3dmma, “Tum lagmahrem, *u ana daxil-dokon.”

29malli ganzebra, “Obadi sbod qam-din!”

*Diw amalli, “Mu qabat, ana qabed qam-dak.”

“Risamma amall el-diwa, “An qalin bieta, u at doti qare qam Sehyana.”

“Hakima d-Sustar, huwi u barnesani, sebar hesan tammon. “Aton gus gabden.
“Qohizen pol lahareb. “Jesra d-Sustar! “Kef obadyon! “Barne$ana u wezira mallonni,
“Mehna tum hafte hazen!”

"Omallu hakem, “Lajur lahribi 2 yama, tum laghéreb.”

9mallu hakem, “Labud kef abden anasa!”



“Mallonni wezira, “Sadder olaw ris$dmma qati qarak.”

“Sadder olaw ri$dmma ati qari. “Ata ri$imma qari huwi u se tarmida qar hakem.
*Qamyon barabar-du, u hikem lakt el-ganzebra. ”Ayhimi qari, u amall el-ganzebra,
“Mu qamret? *Jesra qahareb kandi?”

»Ganzebra amall ol hakem, “Tum laghareb.”

“Kef obad $ehyana, ges-du kef obadyon! “Canga mehon, hitrd obadyon, en3a u
gobra, u Sehyan-a amall el-ganzebra, “Doti qare, at u tarmidana, omhatten biena-dan
bolonasa.”

29zgon qari se tarmida u risdmma. *Hakem belat omallu, hikem amall el-
ganzebra, “Qabin mennak malpate butd d-Sames ke lakt el-diwa.”

“Ganzebra omalli, “Ahi qam en$i lagmallep, w-agar qemallep, met. “Aha raza d-
kesya.”

»Hakem wayyeq obad gaw ganzebra, “Labud malpate!”

¥Ganzebra el-hakem amalli, “Om-shna tum se mah, ana xabar qahebnak.”

*Ata ganzebra el-bieti, huwi u se tarmida. *Qamyon qamhatten biena-du.
*“Mallonni tarmidana el-ganzebra, “Sadder olaw Cet¢awa bar Cetawa!”

»Qam ganzebra nur asrek, buti oqrd, hader tamma Ceawa bar Chachawa qar
ganzebrd. *Ganzebra omalli el-Ce¢awa, “Hakem belit qebay oamalpenanni raza qare.”

»Cetawa amalli, “Qomay malpati, ana gitelnakon ges!”

“9malli ganzebra el-Ce¢awa, “Ya &are hozi qam-dan!”

»Cetawa amall el-ganzebra, “Qobit alin gateln el-hakem?”

*Ganzebra amalli, “Ani neSemti lagatlen. “Hataya qaran laghawi.”



»(Cetawa amalli el-ganzebri, “An qemandin el-de$ta, u hakem u jemi* rafieqan-di
gadahlen u gam3adder slawak.”

»Cetawa ozgd gaw Sustar belat. *Gona tul desta. Desta qdmat. '»Qalld u qatya
u qonida, u qal saysh qamahya desta. **Hakem u ‘askar paradyon men belat gaw destata.

wHakem ler okal, huwi u wezird qar ganzebra ozgon. <Omalli, “Desta dha Sustar
qonida genza, w-ahl Sustar ge$ peradyon, en3a u gobra. *Labud qembasqiret moyya
aha!”

wGanzebra amalli el-hakem, **“Id mati menne, w-ana qmabgesan desta.”

wHakem u wezird mallonni el-ganzebra, “Lagben malpatan, Sobq el-desta bagsa!”

1Ganzebra amalli el-hakem, amallu, “Atton azgon, u ana ‘asreya gamabgesna.”

mgzgon men ganzebra Sehyana u wezird. '?9zgon qamietad. '*Maton qar ahlan-du
u dedtd qonida. "Tum ‘asreya ganzebra nura asrek, buti oqra, ati qari Ce¢awa. Desta
bagsat am-noda.

1Sehyan-a u enasa kef obadyon! "*Omr hatti atd qamdi-du!

Ganzebra omalli el-Ce¢awa, “Lajur ekka mendana quwwat ehlak, qabin mennak
biete u barnesane, u amwadyatan gaw Omsuni Kosta.”

wCegawa omalli el-ganzebra, “Ana qemwaddinkon, qayamet qo3aryate.”

mGanzebra omalli el-Ce¢awa, “Ana qosarinak bi-yomuta, walaken at yomi qam-
din, ‘Qamwaddinkon ©msuni Kosta’.”

Y oma Ce¢awa eb-raza d-kesya qam ganzebri, “Qomwaddinkon ©msuni Kosta.”

2Ganzebra omalli el-Ce¢awa, “Hemda qemwadyatan, xater yedenni?”

m9mallu Ce¢awa, “Arbin yuma yshomyon bietwitkon, u 4t mehna tum arbin

yuma yshomyon. *Lalletton ger belat, u ana gamwaddinkon, ensa, u gobra, u torata, u



games, u jihela, u smrankon, u gomlankon, u zegunkon - jemi‘-dekon! *Ye dokki
yshomyon u ana qahaper destd qgametinkon. *Men hana tum arbin yuma qametinkon.”

wQam Ceéawa qemhapper. »Onasi u qanayana arbin yuma smaryon, “Mu
gometilan el-desta?” »Arbin yuma bandir tammon. '*Qanayana u najerana u haddadana
ozgon qar ganzebra.

sQamellonni, “Mu gometil el-desta? “2Dahel zip qaheb u ani qaben safar mahen
olaw rezqan-dan.”

mGanzebra omallu, “Bandir bagosyon. ™A Ceéawa zip laqaheb. *Ehli raza d
Sames.

Qandyana azgon. *Ba‘d ¢shel ruz bagesyon desta u desta lametyat, u qanayana
ozgon men sobah. *“Asreya sa‘at d-ahta qohazen desta nadat. *Qal ahbat, u metyat desta
barne$ana u en3ana u jiheld. Ganzebra amallu, “Hemman yshom dokki!” “Desta pahrat
gaw busme. “Halpat olaw Bagdad. »Onas Bagdad hozonna, u torata, u games, u zeguna.
wSayah qamahen! “Amtyu qar yohem 9msuni Kusta, u genayan tammon gaw safar.

“Xabar mata qaru, “Ahlan-dokon u ganzebra, desta soqat gaw erqiha u azgon!”
“Pegiman tammon kamma bandir labgesyon. ““Ganzebra emallan, ‘Cedawa zip la
qaheb!”

“(Qonayana u ensana tammon arasyon ba-hodada hatta, ensana u jihela-du azgon
orke ganzebra. Aton gu$ abadyon desta metyat. **MoSmenana aton gus abadyon, ba-

hadada qamhatten, “Nassat-e Sobba!”



[1a]

[1b]

[2a]

[2b]

[3a]

[3b]

hakya-t-a gaw  Mandayi retn-a
story-F-AUG in Mandaic idiom-AUG

A story in Mandaic, the idiom of Hibel Ziwa,

enhit-o ad=Adem
descend.C.PST-3SG.M until=PN

brought down to Adem.

gaw Sustar ekka

in PN there

In Shushtar, there was a ruler

qo=bay-o jesr-i
PRS=want.PRS-3SG.M bridge-INDF

who wanted to build a bridge.

bani-g-1-1 am=ri$-o
build.PST-3SG.M=REF-3SG.M from=head

He built it from the beginning of one year

tum 18
until head

to the beginning of the next.

d=Hibel Ziwa

of=PN

Sehyan-i

ruler-INDF

abed-o

do.PRS-3SG.M

Sett-a

year-AUG

Sett-a

year-AUG



[4]

[3]

[6]

[7a]

[7b]

[8]

ban-en gawi geS  gaw  golal-a u gac
build.PRS-3PL strong all in stone-AUG and gypsum

They built solidly, entirely out of stone and gypsum.

tum tamam ebd-el-1-i

then complete do.PRS-3PL=REF-3SG.M
Then they finished it.

go=bay-en men=sobah  ohr-a all-en slaww-i
PRS=want.PRS-3PL from=morning way-AUG g0.PRS-3PL to-3SG.M

The next day, they wanted to walk on it.

go=haz-el=l-i ges harub-o
PRS=see.PRS-3PL=REF-3SG.M all ruined-3SG.M

They saw that it was completely ruined,

ges gaw mien-a q=azi-v
all in water-AUG PRS=go.PRS-35G.M

everything had gone into the water.

wayyeq q=ati-o gaww-

distress PRS=come.PRS-3SG.M in-3PL

They became distressed!



[9a]

[9b]

[10]

[11]

[12a]

[12b]

Sehyan-a u barnes-an-a

ruler-AUG and person-PL-AUG

The ruler and the people

wayyeq q=ati-o gaww-
distress PRS=come.PRS-38G.M in-3PL

became distressed!

la=q=yad-u mo=yye mahreb-o=I-1
not=PRS=know.PRS-3PL what-3SG.M be.destroyed.C.PRS-3SG.M=REF-3SG.M

They did not know what had destroyed it.

Sadder-o alaw wezir-a w=olama
send.D.PRS-3SG.M for minister-PL and=scholars

He sent for the ministers and the scholars.

ot-on qar-i u ge=msiel-g-u
come.PST-3PL to-3SG.M and PRS=ask.D.PRS-35SG.M-3PL

They came to him and he asked them,

mo=yye ekka qe=hareb-o jesr-a

what-35SG.M thus PRS=be.destroyed-3SG.M bridge-AUG



“On account of what is this bridge destroyed?”

13 ek menn-u obad Sebiah-a
there from-3PL work seven.brother-AUG

Some of them said, ““The work of one of the Seven Brothers [i.e. the Planets]

[13b] g=amr-en mahreb=p-1-1
PRS=say.PRS-3PL be.destroyed.C.PRS-3SG.M=REF-3SG.M

has destroyed it.”

[14a]  omal-g=l-u Sehyan-a att-on barnes-an-a
say.PST-3SG.M=REF-3PL ruler-AUG come.D.IMP-PL person-PL-AUG

The ruler said to them, “Bring people

4] ke Sebih-an-a kabs-el=l-u
REL seven.brother-PL-AUG subdue.PRS-3PL=REF-3PL

who will subdue the Seven Brothers!”

[15a]  ot-on jemi‘ ke g=yad-u
come.PST-3PL all REL PRS=know.PRS-3PL

All those who were versed in

[15b]  gaw alom Sebih-an-a
in knowledge seven.brother-PL-AUG

knowledge of the Seven Brothers came.



[16a]

[16b]

[16¢]

[17a]

[17b]

[17¢]

10

omal-l-onn-i el=Sehyan-a att-on barnas-a
said.PST-REF-3PL-3SG.M REF=ruler-AUG come.D.IMP-PL person-AUG

They said to the ruler, “Bring people,

u bony-o-i w=ani qar-en
and build.IMP.M-SG-3SG.M and=we call.PRS-1PL

and build it, and we will read [sc. incantations]

olaw  Sebih-an-a u mana* g=abed-nann-u
for seven.brother-PL-AUG and prohibition PRS=do.PRS-1PL-3PL

for the Seven Brothers and ward them off.”

atti-o Sehyan-a barnas-a go=ban-en hatta
come.D.PST-3SG.M ruler-AUG person-AUG PRS=build.PRS-3PL new

The ruler brought people who built anew,

w=ahni olama qar-en
and=these scholars read.PRS-3PL

and these scholars read [sc. incantations]

sobah u gamieta wo=‘asreya
morning and noon and=afternoon

morning, noon, and night.



[18]

[19a]

[19b]

[20a]

[20b]

[20¢]

se waxt qar-en u

3 time read.PRS-3PL and

benyan

building

They read three times, while the others were building.

ens-an-a ot-on u

women-PL-AUG come.PST-3PL  and

gar-en

read.PRS-3PL

Women came and read [sc. incantations] for the water,

u go=mtah-en olaw
and PRS=toss.D.PRS-3PL to

and cast [sc. incantations] on the bridge.

darwis-a ot-on men

dervish-PL come.PST-3PL from

pol

bridge

ger

outside

Dervishes came from outside the country and

gam-yon gar-en
stand.PST-3PL call.PRS-3PL

began to chant, made an invocation,

Sam‘ go=masrik-en u
candle PRS=light.C.PRS-3PL and

lit a candle, and drew a [magic] boundary,

azimat

invocation

misr-a

boundary-AUG

11

go=ban-en

PRS=build.PRS-3PL

olaw mien-a

for water-AUG
olaw  jesr-a

to bridge-AUG
belat u
country and
g=abd-en

PRS=do.PRS-3PL

g=abd-en

PRS=do.PRS-3PL



[20d]

[21]

[22a]

[22b]

[23]

[24]

u dawazdah mah

and twelve month

go-ban-en

gaww-1

PST-build.PRS-3PL in-3SG

and for twelve months they built within it.

tum pardas-o

then be.finished. PST-3SG.M

Then it was finished.

qam-o Sehyan-a

stand.PST-3SG.M ruler-AUG

u tobut-a

and banquet-AUG

The ruler got up and prepared a banquet

gam onas-a
for people-AUG

for the people and they ate.

go=mbark-en
PRS=bless.PRS-3PL.

They prayed, “Allah,

la harub

NEG ruined

u
and
ya
oh
pol
bridge

may the bridge of Shushtar not be ruined!”

q=abed-o

PRS=do.PRS-3SG.M

g=akl-en

PRS=eat.PRS-3PL

ellaha

PN

Sustar

Sustar

12



[25]

[26]

[27]

[28a]

[28b]

[29]

13

tum tamam tamma-o

then finished become.PST-3SG.M

Then it was finished.

se ruz g=all-en men
three day PRS=go.PRS-3PL from

After three days, they went in the morning.

ges horeb-o

all be.destroyed.PST-3SG.M
All was destroyed!

alm-a u barnes-an-a olama

world-AUG and person-PL-AUG scholars

sobah

morning

u darwis-a

and dervish-PL

Everybody [lit. the world]Sthe people, the scholars, and the dervishes,

wayyeq tam-o

distress become.PRF-3SG.M

became distressed.

gamu horeb-o
why be.destroyed.PST-3SG.M

Why was the bridge destroyed?

Laww-

in-3PL

pol

bridge



[30]

[31]

[32]

[33]

[34a]

[34b]

14

hakem Sustar wayyeq tam-o gAWW-1
governor PN distress become.PRF-3SG.M in-3PL.

The ruler of Shushtar was distressed.

Sadder-o olaw dagen hower-an-a
send.D.PST-3SG.M for beard white-PL-AUG

He sent for the elders [lit. “white beards”].

ot-on qar-i
come.PST-3PL to-3SG.M

They came to him.

omar-¢=Il-u mu  g=amr-etton olaw ta pol
say.PST-3SG.M=REF-3PL what ~ PRS=say.PRS-2PL for that bridge

He said to them, “What do you suggest for that bridge?

kol Sett-a go=ben-ann-i
every year-AUG PRS=build. PRS-1PL-3SG.M

Every year we build it,

u qe=hareb-o
and PRS=be.destroyed.PRS-3SG.M

and it is destroyed!”



35a]  amal-l-onn-1 Sadder-o
say.PST-REF-3PL.M-3SG.M send.D.IMP-SG

They said to him, “Send for

[35b]  riSamm-a el=Mandey-an-a u
riSamma-AUG to=Mandaean-PL-AUG and

the Risamma' of the Mandaeans, and he

35c]  qo=mbasqer-o a
PRS=know-3SG.M this
will know these things.”

[36] Sehyan-a Sadder-o slaw
ruler-AUG send.D.PST-3SG.M for

The ruler sent for the Risamma.

[37a]  otd-o qar-i

come.PST-3SG.M to-3SG.M

The Risamma came to him

[37b] U se tarmid

and three tarmida

olaw

for

huwi

he

mend-an-a

thing-PL-AUG

risamm-a

riSamma-AUG

risamm-a

riSamma-AUG

ork-1

with-3SG.M

15

! The ridamma is the highest grade of the Mandaean priesthood, above the ganzibra and the tarmida. This

office has lain vacant for many generations.



[38a]

[38b]

[39a]

[39b]

[40a]

[40Db]

along with three tarmidas.

at-on
come.PST-3PL

They came to the ruler and

sobah
morning

wished him a good morning.

amal-o-1-u
say.PST-3SG.M=REF-3PL

He said to them, “I want you

care abd-etton
remedy do.PRS-2PL

to fix that bridge for me.

kol

every

Every year we build it

u
and

and it is destroyed,

16

qar Sehyan-a u

to ruler-AUG and

tab hab-l-onn-i

good give.PST-REF-3PL-35G.M
g=abi-n men-kon
PRS=want.PRS-1SG from-2PL

gam=d-in gam ta jesar

for=of-1SG for that bridge

Sett-a go=ben-ann-i

year-AUG PRS=build. PRS-1PL-3SG.M

qe=hareb-o

PRS=be.destroyed.PRS-3SG.M



[40c¢]

[41a]

[41Db]

[41c]

[42a]

[42b]

u care qar-ak
and remedy with-2SG.M

so do you have a solution, Risamma?”

omal-g=I-i ris$dmm-a
say.PST-3SG.M=REF-3SG.M riSamma-AUG

The RiSamma said to him, “Build it

hatta u an
anew and I

again and [ will come

gomay mahreb-o=I-1

17

ya ris$dmm-a

oh riSamma-AUG

bony-o-i

build.IMP.M-SG-3SG.M

g=ati-na

PRS=come.PRS-1SG

before be.destroyed.C.PRS-3SG.M=REF-3SG.M

before it is destroyed.”

qam-o Sehyan-a ebd-el=l-i

stand.PST-3SG.M ruler-ES do.PRS-3PL=REF-3SG.M

The ruler arose, they rebuilt it,

ge=matti-o barnas-a go=ban-en

PRS=bring.D.PRS-3SG.M person-AUG PRS=build-3PL

? Lit. “he causes it to become destroyed;” impersonal 3™ person.

hatta

ancw

hatta jesor

anew  bridge



[43]

[44a]

[44b]

[45a]

[45Db]

[46a]

he brought some people to rebuild the bridge.

ehda Sett-a
one year-AUG

For one year they built [it]’ strong.

gomay ompardas-o
before be.finished.PRS-3SG.M

Three days before it was finished,

ban-en

build.PRS-3PL

ris$amm-a ota-o huwi
risamma-AUG come.PST-3SG.M he
the RiSamma and his daughter came.

alom eh=l-u

knowledge COP=to-3PL

They had the knowledge to see

diw-a u
demon-AUG and

demons and the Seven Brothers.

amal-g=1 el=barat-i

say.PST-3SG.M=REF

3
See

REF=daughter-3SG.M

18

gawi

strong
s€ ruz
three day

u barat-1

and daughter-3SG.M

go=haz-en

PRS=see.PRS-3PL

Sebidh-a

seven.brother-AUG



[46b]

[47]

[48]

[49a]

[49b]

[50]

He said to his daughter,

ana agar gon-it at

I if sleep.PST-1SG you

“When I fall asleep, keep a look out.”

bab-a gona-o u qe=hazy-a

19

gu§  obud-o

ear do.IMP.F-SG

borat-a

father-AUG sleep.PST-3SG.M and PRS=see.PRS-35G.F daughter-AUG

The father fell asleep, and the daughter watched.

gobs-a

twilight-AUG

Twilight!
go=hazy-a hemke ib-a
PRS=see.PRS-3SG.F like cloud-AUG

She saw something like a cloud arrive,

qal eh=1-i
noise COP=to-3SG.M

which had a voice.

barabar borat-a boges-o

opposite daughter-AUG stop.PST-3SG.M

The cloud stopped in front of the daughter.

come.PST-3SG.M

ib-a

cloud-AUG



[51]

[52]

[53]

[54]

[55a]

[55b]

marel=l-1 man
say.PST-3SG.M=REF-3SG.M who

She said to him, “Who are you?”

amal-¢-l-a ana Cetawa
say.PST-3SG.M=REF-3SG.F I PN

He said to her, “I am CeCawa, son of CeCawa.

ana ekka hosan
I such beauty

I have never seen such beauty!”

bab-o attar-o
father-AUG awake.D.PST-3SG.M

The father awoke.

nur asrek-o
flame light.C.PST-3SG.M

The Risamma lit a flame

u qam-o qari-o
and stand.PST-3SG.M read.PRS-3SG.M

and started to read the prayer of Sames,
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ekt-ak
COP-2SG.M
bar Cedawa
son PN
le=hz-it
NEG=see.PST-1SG
risamm-a
riSamma-AUG
but-a d=Sames
prayer-AUG of=Sames



[55¢]

[56]

[57a]

[57b]

[58]

[59a]

Kotp-o el=diwa

hold.IMP.M-SG REF=demon

21

“Demon-Trapper” [lit. “Seize the demon,” the name of the prayer].

omal-g=I el=ganzebr-a
say.PST-3SG.M=REF REF=ganzibra-AUG

He said to the ganzibra, “I am at your mercy!”

ganzebr-a omal-g=I
ganzibra-AUG say.PST-3SG.M=REF

The ganzibra said to the demon,

gamu aziyat
why harm

“Why are you causing such trouble?

ge=mahreb-at-o
PRS=be.destroyed.C.PRS-2SG-3SG.M

You’re [the one] destroying the bridge.

kol Sett-a
every year-AUG

Every year, they build it,

ana daxil=d-ak
I guest=o0f-2SG.M
el=diw-a

REF=demon-AUG

g=abd-et

PRS=do.PRS-2SG

el=pol

REF=bridge

ban-el=l1-1

build.PRS-3PL=REF-38G.M



[59b]

[60]

[61a]

[61b]

[61c]

[62a]

22

u go=mahreb-at-i
and PRS=be.destroyed.C.PRS-2SG-3SG.M

and you destroy it!

aziyat g=abd-et
harm PRS=do.PRS-2SG

You’ve done a lot of damage!”

amal-o=1 el=risamm-a
say.PST-3SG.F=REF REF=rifamma-AUG

He said to the grand tarmida,

tum la=q=mahrem
then NEG=PRS=be.destroyed.C.PRS.1SG

“I won’t destroy [it]* any longer,

u ana daxil=da-kon
and I guest=o0f-2PL

while I am at your mercy.”

omal-g=li ganzebr-a
say.PST-3SG.M=REF-3SG.M ganzibra-AUG

The ganzibra said to him,

4
See



[62b]

[63a]

[63b]

[64a]

[64b]

[64c]

obad-i obod-o
work-INDF do.IMP.M-SG

“Do something for me.”

diw omal-g-li mu
demon say.PST-3SG.F=REF-35G.M what

The demon said to him, “Whatever you want,

ana q=abed-o
1SG PRS=do.PRS-1SG

I will do for you.”

ris$dmm-a omal-g=l-o
riSamma-AUG say.PST-3SG.M=REF-3SG.M

The RiSamma said to the demon,

an g=ali-n
I PRS=go.PRS-1SG

“I am going home,

u at doti-o
and you come.IMP.M-SG

so you come with me

23

gam=d-in

for=o0f-18G

gq=aba-t

PRS=want.PRS-2SG

gam=d-ak

for=0f-2SG.M

el=diw-a

REF=demon-AUG

biet-a

house-AUG

gar-e

with-1SG



[64d]

[65a]

[65b]

[65¢]

[66]

[67]
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gam Sehyan-a
to ruler-AUG

to the ruler.”

hakim-a d=Sustar
governor-AUG of=PN

The governor of Shushtar,

huwi u barnes-an-i
he and person-PL-INDF

along with a few other people,

sewar hesan tamm-on
rider horse become.PST-3PL

rode on horseback.

ot-on gus g=abd-en
come.PST-3PL ear PRS=do.PRS-3PL

They came to take a look.

go=haz-en pol la=hereb-o
PRS=see.PRS-3PL bridge NEG=be.destroyed.PST-3SG.M

They saw that the bridge had not been destroyed!



[68]

[69]

[70a]

[70b]

[71a]

[71b]

jesr-a d=Sustar
bridge-AUG of=Sustar
The Shushtar bridge!

kef abad-yon
pleasure do.PST-3PL

They made merry!

barnes-an-a u wezir-a
person-PL-AUG and minister-PL

The people and the ministers said to him,

me=hna tum hafte
from=here until week

“Let’s see a week from now!”
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mal-l-onn-i

said.PST-REF-3PL-3SG.M

haz-en

see.PRS-1PL

omal-g=I1-u hakem

said.PST-3SG.M=REF-3PL governor

The ruler told them,

lajur 1=ahrib-¢-i

since NEG=be.destroyed.C.PST-3SG.M-35G.M

“Since it has not been destroyed’ today,




[71c]

[72a]

[72b]

[73a]

[73b]

[74]
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a=yum-a tum la=q=hareb-o
this=day-AUG again NEG=PRS=Dbe.destroyed-PRS-35G.M

today, it will no longer be destroyed.”

omal-g=I1-u hakem
said.PST-3SG.M=REF-3PL governor

The governor told them,

labud kef abd-en onas-a
certainly pleasure do.PRS-3PL people-AUG

“Certainly the people will make merry!”

mal-l-onn-i wezir-a Sadder-o
said.PST=REF-3PL-3SG.M minister-PL send.D.IMP-SG

The advisors told him, “Send for the RiSamma

olaw ris$amm-a q=ati-o qar-ak
for riSamma-AUG PRS=come.PRS-3SG.M to-2SG.M

to come before you.”

Sadder-o olaw  risdmm-a ati-o qar-i
send.D.PST-3SG.M for riSamma-AUG  come.PRS-3SG.M to-3SG.M

He sent for the Risamma to come before him.



[75a]

[75Db]

[76a]

[76b]

[77a]

[77b]

ota-o risamm-a qar-i
come.PST-3SG.M riSamma-AUG to-3SG.M
The RiSamma came to the governor

huwi u se tarmid-a gar  hakem
he and 3 tarmida-AUG to governor
along with three tarmidas.

gam-yon barabar=d-u u hakem
stand. PST-3PL opposite=of-3PL and governor
They stood before them, and the governor

lakt-o el=ganzebr-a

seize.PST-3SG.M REF=ganzibra-AUG

took the ganzibra.

ayhim-g-i qar-i u
sit.C.PST-3SG.M-3SG.M with=3SG.M and

He sat him beside him, and

omal-g=I el=ganzebr-a mu  g=amr-et
said.PST-3SG.M=REF REF=ganzibra-AUG what ~ PRS=say.PRS-28G

said to the ganzibra, “What do you say?
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[78]

[79a]

[79Db]

[80a]

[80b]

[81a]

jesr-a qe=hareb-o
bridge-AUG PRS=be.destroyed.PRS-3SG.M

Will the bridge be destroyed any more?”

ganzebr-a omal-g=I
ganzibra-AUG said.PST-3SG.M=REF

The ganzibra said to the ruler,

tum la=q=hareb-o
further NEG=PRS=Dbe.destroyed-35G.M

“It won’t be destroyed any longer.”

kef obad-o Sehyan-a
pleasure do.PST-3SG.M ruler-AUG

The ruler made merry, all of them

kef abad-yon
pleasure do.PST-3PL

made merry!

cang-a mah-on
harp-AUG hit.PST-3PL

They played harps,
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kandi

yet

el=hakem

REF=governor

ges=d-u

all=of-3PL



[81b]

[81c]

[81d]

[81¢]

[82]

[83a]

hitr-a abad-yon

rejoicing-AUG do.PST-3PL women-AUG

everybody [lit. men and women] rejoiced,

u Sehyan-a omal-g=I

and ruler-AUG say.PST-3SG.M=REF

and the ruler said to the ganzibra,

doti-o qar-e at

come.IMP.M-SG with-1SG you

“Come with me, along with the tarmidas,

ombhatt-en biena=d-an

speak . PRS-1PL among=of-1PL

let’s talk amongst ourselves, without anybody else.”
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u gobr-a

and men-AUG

el=ganzebr-a

REF=ganzibra-AUG

u tarmid-an-a

and tarmida-PL-AUG

ba=lo=nas-a

with=NEG=people-AUG

9zg-on qar-i se tarmid-a u riSamm-a
g0.PST-3PL with-3SG.M 3 tarmida-AUG  and riSamma-AUG
The three tarmidas and the RiSamma went with him.

hakem belat omal-g=I1-u

governor city say.PST-3SG.M=REF-3PL

The governor of the city said to them,



[83b]

[83c]

[83d]

[83¢]

[84a]

[84b]

hakem omal-g=I
governor say.PST-3SG.M=REF

The governor told the ganzibra,

g=abi-n menn-ak
PRS=want-1SG from-2SG.M

“I want you to teach me

el=ganzebr-a

30

REF=ganzibra-AUG

malp-at-e

teach.SBJV-2SG-1SG

but-a d=Sames ke
prayer-AUG of=PN REL

the prayer of Sames that

lakt-o el=diw-a

seized.PST-3SG.M REF=demon-AUG

captured the demon.”

ganzebr-a omal-g=I-1 aha  gam
ganzibra-AUG say.PST-3SG.M=REF-3SG.M this to

The ganzibra told him, “This cannot be taught

la=q=mallep-o w=agar
NEG=PRS=teach.PRS-3SG.M and=if

to anyone, and if someone were to teach it,

ge=mallep-o

ensi

anybody

PRS=teach.PRS-3SG.M



[84c]

[85]

[86a]

[86b]

[87a]

[87b]

met-o
die. PST-3SG.M

he would die.

aha raz-a
this mystery-AUG

This is a private secret.”

hakem wayyeq obad-o
governor distress make.PST-3SG.M

The ruler disturbed the ganzibra,

labud malp-at-e
certainly teach.SBJV-28G-18G

“You must teach me.”

ganzebr-a el=hakem
ganzibra-AUG REF-governor

The ganzibra said to the ruler,

am=shna tum  se mah ana
from=here until 3 month 1

“I will tell you in three months.”
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d=kesy-a

of=private-AUG

gaw ganzebr-a
in ganzibra-AUG
omal-g=I1-1

say.PST-3SG.M=REF-3SG.M

xabar g=aheb-n-ak

info PRS=give.PRS-15G-28G



[88a]

[88b]

[89]

[90a]

[90b]

[91a]

ota-o

come.PST-3SG.M

The ganzibra and
huwi u
he and

the three tarmidas came to his house.

gam-yon go=mbhatt-en

stand.PST-3PL

They started to talk amongst themselves.

mal-l-onn-i tarmid-an-a

say.PST=REF-3PL-3SG.M

The tarmidas said to the ganzibra,

Sadder-o alaw
send-IMP-SG for

“Send for Ceé¢awa bar Ce¢awa!”

qam-o ganzebr-a
stand. PST-3SG.M ganzibra-AUG

The ganzibra rose, kindled a flame,

ganzebr-a

ganzibra-AUG

tarmida-PL-AUG

PRS=talk.D.PRS-3PL

Cecawa
PN
nur
fire

s€

bar

son

32

el=biet-i

to=house-3SG.M

tarmid-a

tarmida-AUG

biena=d-u

among=of-3PL

el=ganzebr-a

REF-ganzibra-AUG

Cecawa

PN

asrek-o

kindle.PST-3SG.M



[91b]

[91¢]

[92a]

[92b]

[92¢]

[93a]

but-i oqra-o hader
prayer-INDF read.PST-3SG.M present

recited a prayer, and Ce¢awa bar Cecawa

Cetawia bar Cetawia qar
PN son PN to

appeared before the ganzibra.

ganzebr-a omal-g=I-1
ganzibra-AUG say.PST-3SG.M=REF-3SG.M

The ganzibra said to Ce¢awa,

hakem belat qo=bay-o
governor country PRS=want.PRS-3SG.M

the ruler of the country wants us to teach him

raz-a gar-e
secret-AUG with=1SG

the secret I have.”

Cetawa amal-e=1-1
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tamma-o

become.PST-3SG.M

ganzebr-a

ganzibra-AUG

el=Celawa

REF=PN

omalp-enann-i

teach.SBJV-1PL-3SG.M

PN say.PST-3SG.M=REF-3SG.M

Cecawa said to him,



[93b]

[94a]

[94b]

[95a]

[95b]

[96a]

gomay malp-at-i ana  gatel-na-kon

ges

before teach.SBJV-2SG-3SG.M I kill. PRS-1SG-2PL all

“Before you teach him, I will kill you all!”
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omal-g=I-1 ganzebr-a el=Cetawa
say.PST-3SG.M=REF-3SG.M ganzibra-AUG REF=PN
The ganzibra said to Ce¢awa,

ya care hozi-o qam=d-an
a remedy see. IMP.MSG for=of-1PL
“Find a solution for us!”

Ceawa omal-g=I el=ganzebr-a

PN say.PST-3SG.M=REF REF=ganzibra-AUG
Cetawa said to the ganzibra,

gq=aba-t ali-n gatel-n el=hakem
PRS=want.PRS-2SG g0.PRS-1SG kill. PRS-1SG REF=governor

“Do you want me to go kill the governor?”

ganzebr-a omal-g=I-1
ganzibra-AUG say.PST-3SG.M=REF-3SG.M

The ganzibra said to him,



[96b]

[971

[98a]

[98b]

[98¢]

[98d]

ani nesemt-i
we soul-INDF

“We will not kill a living being.

hatay-a gar-an
sin-AUG to-1PL

Let the sin not fall upon us.”

Cetawa amal-e=1-1
PN say.PST-3SG.M=REF-3SG.M

Cetawa said to the ganzibra,
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la=gatl-en

NEG=kill.PRS-1PL

la=q=hawi-o

NEG=PRS=be.PRS-38G.M

el=ganzebr-a

REF=ganzibra-AUG

an g=mandi-n el=dest-a u hakem

I PRS=shake.PRS-18G REF=ground-AUG and governor

“I will cause the earth to quake, and the governor

u jemi® rafieq-an-o=d-i qe-dahl-en
and all friend-CS.PL=0f-3SG.M PRS=fear-3PL

and all his friends will be afraid,

u ge=mSadder-o
and PRS=send.D.PRS-3SG.M

and he will send for you.”

slaww-ak

for-2SG.M



[99]

[100]

[101]

[102a]

[102b]

[103a]

Ceawa 9zga-o gaw
PN go0.PST-3SG.M in

Cetawa went into the city of Sustar.

gona-o tul
sleep.PST-3SG.M under

He lay down beneath the ground.

dest-a gam-at
land-AUG rise.PST-3SG.F

The ground rose.

g=all-a u g=aty-a u
PRS=go.PRS-35G.F and PRS=come.PRS-3SG.F  and

It went back and forth, heaved,

u qal sayah go=mahy-a
and noise shout PRS=hit.PRS-3SG.F

and made a noise [lit. screamed a noise].

hakem u ‘askar
governor and soldier

The governor and the army fled

36

Sustar belat

Sustar city

dest-a

land-AUG

go=nid-a

PRS=shake.PRS-3SG.F

dest-a

land-AUG

parad-yon

flee.PST-3PL



[103b]

[104a]

[104b]

[105a]

[105b]

[105¢]

men belat gaw
from city into

from the city into the wilderness.

hakem ler okal-o huwi u
governor spittle  eat.PST-3SG.M he and

The governor and the ministers turned around and

qar ganzebr-a
to ganzibra-AUG

went to the ganzibra.

amal-e=1-1 dest-a aha
say.PST-3SG.M=REF-3SG.M land-AUG this

He said to him, “This land, Shushtar,

go=nid-a genza w=ahl
PRS=shake.PRS-35G.F much and=people

is shaking very much, and the people of Shushtar -

ges parad-yon ens-a u
all flee.PST-3PL women-AUG and

every last one of them [lit. women and men] - have all fled.
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dest-at-a

land-PL.F-AUG

wezir-a

minister-PL

ozg-on

g0.PST-3PL

Sustar

PN

Sustar

PN

gobr-a

men-AUG



[106]

[107a]

[108b]

[108c]

[109a]

[109b]

38

labud go=mbasqir-et mo=yya aha
certainly PRS=know.PRS-2SG what-35G.F this

You surely know what’s behind this.”

ganzebr-a omal-g=I-1 el=hakem
ganzibra-AUG say.PST-3SG.M=REF-3SG.M REF=governor

The ganzibra told the ruler,

id mati-o menn-e
hand lift.IMP.M-SG from-1SG
“Lay off me,

w=ana g=mabges-an dest-a
and=I PRS=stop.C.PRS-15G ground-AUG

and I will make the earth stop.”

hakem u wezir-a mal-l-onn-i
governor and minister-PL say.PST =REF-3PL-3SG.M

The governor and the ministers said to the ganzibra,

el=ganzebr-a la=q=b-en malp-at-an
REF=ganzibra-AUG NEG=PRS=want.PRS-1PL teach.SBJV-2SG-1PL

“We don’t want you to teach us,



[109¢]

[110a]

[110b]

[110c]

[111]

[112]

Sobq-o el=dest-a
leave. IMP.M-SG REF=ground-AUG

just make the ground stop.”

ganzebr-a omal-g=I-1
ganzibra-AUG say.PST-3SG.M=REF-3SG.M

The ganzibra told the ruler,
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bags-a

stop.PRS-3SG.F

el=hakem

REF=governor

omal-g=I1-u atton 9zg-on
say.PST-3SG.M=REF-3PL you.PL go.IMP.M-PL
he said to them, “Leave,

u ana ‘asreya go=mabges-n-a

and I afternoon PRS=stop.D.PRS-15G-35G.F
and I will stop it this afternoon.”

9zg-on men ganzebr-a Sehyan-a u wezir-a
g0.PST-3PL from  ganzibra-AUG ruler-AUG and minister-PL

The ruler and the ministers went from the ganzibra.

9zg-on gamieta
go.PST-3PL noon

They went at noon.



[113a]

[113b]

[114a]

[114b]

[114c¢]

[115]

mat-on qar
arrive.PST-3PL to

They arrived back among their families

u dest-a
and land-AUG

and the earth continued to shake.

tum  ‘asreya ganzebr-a

then afternoon ganzibra-AUG

nur-a

light-AUG

Then, in the afternoon, the ganzibra kindled a flame,

but-i oqra-o

prayer-INDF read.PST-3SG.M

read a prayer,

ota-o qar-i

come.PST-3SG.M to-3SG.M

[and] Cedawi came to him.

dest-a bags-at

land-AUG stop.PST-3SG.F

The earth stopped quaking.
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ahl-an-e=d-u

family-CS.PL=of-3PL

go=nid-a

PRS=shake.PRS-3SG.F

asrek-o

kindle.PST-3SG.M

Cecawa

PN

am=ndod-a

from=quake-AUG



[116]

[117]

[118a]

[118b]

[118c]

[118c]

Sehyan-a u onas-a kef
ruler-AUG and people-AUG pleasure

The ruler and the people made merry!

‘omar hatt-1 ota-o
age new-INDF come.PST-3SG.M

A new age had dawned upon them!

41

abad-yon

do.PST-3PL

gamdi=d-u

for=of-3PL

ganzebr-a omal-g=I-1 el=Cetawa
ganzibra-AUG say.PST-3SG.M=REF-3SG.M REF=PN
The ganzibra told Ce¢awa,

lajur ekka mend-an-a quwwat eh=l-ak
since thus thing-PL-AUG strength COP=to-2SG.M
“Since you have power [to do] such things,

g=abi-n menn-ak

PRS=want.PRS-18G from-2SG.M

I would like you to take

biet-o-e u barnes-an-e
house-1SG and person-PL-AUG-1SG

my house and people



[118d]

[119a]

[119b]

[120a]

[120b]

[120¢]

42

u omwady-at-an gaw Omsuni Kosta
and take.SBJV-2SG-1PL in PN

away to Omsuni Kosta [lit. the Sublimated of Truth].”

Ceawa omal-g=I-1 el=ganzebr-a

PN say.PST-3SG.M=REF-3SG.M REF=ganzibra-AUG
Cetawa said to the ganzibra,

ana  go=mwaddi-n-kon go=yam-et go=sary-at-e

I PRS=take.PRS-1SG-2PL. PRS=swear.PRS-2SG = PRS=release.PRS-25G-18G

“I will take you, [if] you swear to release me.”

ganzebr-a omal-g=I-1
ganzibra-ES say.PST-3SG.M=REF-3SG.M

The ganzibra told Ce¢awa,

ana go=Seri-n-ak bi=yamut-a
I PRS=release.PRS-15SG-2SG without=oath-AUG

“I will release you from the oath, but

at yomi-o
you take.oath.IMP.M-SG

swear to me

el=Celawa

REF=PN

wa-laken

but

gam=d-in

to=me
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[120d] go=mwadd-in-kon Omsuni Kosta
PRS=take.PRS-1SG-2PL PN

that you will take us to Omguni Kosta.”

[121a] yoma-o Ceawa be=raz-a d=kesy-a
take.oath.PST-3SG.M PN on=secret-AUG of=private-AUG

Cetawa swore to the ganzibra upon the private secret,

[121b] gam ganzebr-a go=mwaddi-n-kon Omsuni Kosta
to ganzibra-AUG PRS=take.PRS-1SG-2PL PN

“I will take you to Omsuni Kosta.”

[122a] ganzebr-a omal-g=I-1 el=Cetawa
ganzibra-AUG say.PST-3SG.M=REF-3SG.M REF=PN

The ganzibra said to Ce¢awa,

1226 hemda go=mwady-at-an xater yed-enni
when PRS=take.PRS-2SG-1PL mind  know.SBJV-1PL

“When will you take us, so that we will know?”

[123a] amal-g-l-u Cedawa arbin yum-a
say.PST-3SG.M=REF-3PL PN 40 day-AUG

Cetawa told them, “For forty days,

6 See (direct speech)



[123b]

[123¢]

[124a]

[124b]

[124c¢]

[124d]

44

yohom-yon biet-wat-kon u at
sit.IMP.M-PL house-PL.F-2PL and you
remain in your homes, and

me=hna tum arbin yum-a yohom-yon
from=here until 40 day-AUG sit.IMP.M-PL
and stay put for the next forty days.

l-all-etton ger belat u ana  go=mwaddi-n-kon
NEG=go.PRS-2PL outside city and I PRS=take.PRS-1SG-2PL
Do not go outside the city, and I will take you,

ens-a u gobr-a u tor-at-a u games
women-AUG  and men-AUG and cows-PL.F-AUG and buffalo

the women and the men, the cows and the buffalos,

u jihel-a u amr-an-kon u
and child-PL and sheep-PL-2PL and

and children, as well as your sheep, camels,

u Zeg-un-kon
and chicken-PL-3PL

and chickens - all of you!

goml-an-kon

camel-PL-2PL

jemi‘=da-kon

all=of-2PL



[125a]

[125b]

[126]

[127]

[128a]

[128b]

ya dokk-i

a place-INDF

Stay put in one place, and

ana qe=haper-o

I PRS=dig.PRS-1SG

45

yohom-yon u

sit.IMP.M-PL and

dest-a

ground-AUG

I will dig up the ground, and lift you off.

men hana tum

from here until

arbin yum-a

day-AUG

Forty days from now, I will lift you off.”

qam-o
stand.PST-3SG.M

Cecawa began to excavate.

anas-a u

people-AUG and

Cecawa

PN

ganay-an-i

smith-PL-AUG

For forty days, the people and the smiths

amar-yon mu

say.PST-3PL what

ge=meti-o-1-an

PRS=come.C.PRS-3SG.M=REF-1PL

go=meti-n-kon

PRS=come.C.PRS-1SG-2PL

go=meti-n-kon

PRS=come.C.PRS-1SG-2PL

ge=mhapper-o

PRS=dig.D.PRS-3SG.M

arbin yum-a
40 day-AUG
el=dest-a

REF=ground-AUG

said for forty days, “What will bring the ground for us?”



[129]

[130a]

[130b]

[131a]

[131b]

[132a]

arbin yum-a

40 day-AUG

bandir

captive

For forty days, they were confined [to their homes].

ganay-an-i u
smith-PL-AUG and

The smiths and the carpenters and

haddad-an-a 9zg-on
smith-PL-AUG go.PST-3PL

the blacksmiths went to the ganzibra.

g=amel-l-onn-i
PRS=say.PRS=REF-3PL-3SG.M

They said to him, “What

q=meti--1-o
PRS=come.C.PRS-3SG.M=REF-3SG.M

will bring the ground?

dahel-o Zip
fear.PRS-1PL deceit

We fear that he is lying,

najer-an-a

carpenter-PL-AUG

qar
to

mu

what

el=dest-a

REF=ground-AUG

q=aheb-o

PRS=give.PRS-3SG.M

46

tamm-on

become.PST-3PL

and

ganzebr-a

ganzibra-AUG

and



[132b]

[133]

[134]

[135]

[136]

[137a]

47

ani  g-ab-en safar mah-en olaw  rezq-an=d-an
1PL PRS=want.PRS-1PL trip hit.SBJV-1PL  for livelihood-PL=of-1PL

and we want to hit the road for the sake of our jobs.

ganzebr-a omal-g-lu bandir bagos-yon
ganzibra-AUG say.PST-35SG.M-3PL captive stop.IMP.M-PL

The ganzibra said to them, “Stay confined [within your homes].

a Cetawia Z1p la=q=aheb-o
this PN deceit NEG=PRS=give. PRS-3SG.M

This Ce¢awa doesn’t lie.

eh=l1-1 raz-a d=Same3
COP=to-3SG.M secret-AUG of=PN

v 39

He has the secret of Sames.

ganay-an-i 2zg-on
smith-PL-AUG g0.PST-3PL

The smiths went.

ba‘ad ¢ohel ruz bages-yon dest-a
after 40 day stop.PST-3PL land-AUG

After forty days, they had remained on the ground



[137b]

[137¢]

[138a]

[138b]

[139a]

[139b]

u dest-a
and land-AUG

and the ground hadn’t risen,

u ganay-an-i 2zg-on
and smith-PL-AUG g0.PST-3SPL

so the smiths left in the morning.

‘asreya sa‘at
afternoon hour

At one o’clock in the afternoon,

go=haz-en dest-a
PRS=see.PRS-3PL land-AUG

they saw the ground shaking.

qal ahb-at u mety-at
sound give.PST-38G.F and rise.PST-35G.F

There was a noise, and the ground lifted up

barnes-an-a u ens-an-a
person-PL-AUG and women-PL-AUG

the men, women, and children alike!

48

la=mety-at

NEG=rise.PST-3SG.F

men sobah
from morning
d=ahta

of=1.F

nad-at

shake.PST-3SG.F

dest-a

ground-AUG

u jihel-a

and child-PL



[140a]

[140b]

[141a]

[141b]

[142a]

[142b]

ganzebr-a omal-g=I1-u

ganzibra-ES say.PST-3SG.M=REF-3PL

The ganzibra said to them,

hemman yohom-¢
everyone sit.IMP.M-SG

“Everyone, stay in place!”

dest-a pahr-at
land-AUG fly.PST-3SG.F

The ground flew through the air,

halp-at olaw
pass.PST-3SG.F to
passing over Baghdad.

onas Bagdad
person PN

The people of Baghdad saw it and

tor-at-a u games

cow-PL-AUG and buffalo

the cows and buffalos and chickens.

49

dokk-g-1
place-3SG.M
gaw busme
n air
Bagdad
PN
hoaz-onn-a u
see.PST-3PL-3SG.F and
u zeg-un-a
and chicken-PL-AUG
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[143]  sdyoh go=mah-en
shout PRS-hit.PRS-3PL.

They screamed!

[144a] amty-e-u qar yohem Omsuni Kusta
arrive.C.PST-3SG.M3PL to sit. PTC.PASS PN

He brought them to settle in O©msuni Kusta,

[1446] U genay-an tamm-on gaw safar
and smith-PL become.PST-3PL in journey

while the smiths were still on the road.

[145a] xabar mota qar-u ahl-an=d-okon u ganzebr-a
news arrive.PST-3SG.M to-3PL  family-PL=of-2PL’ and ganzibra-AUG

Word reached them about their families and the ganzibra,

[14s5] dest-a soq-at gaw  erqih-a u 9zg-on
land-AUG go.up.PST-3SG.F in sky-AUG and g0.PST-3PL

that the ground rose up into the sky and they went.

[146]  peSiman tamm-on kamma bandir la-bges-yon
penitent become.PST-3PL how captive  NEG-stop.PST-3PL

They became sorry that they had not stayed confined.

7 See (direct speech)



[147a]

[147b]

[148a]

[148b]

[148¢]

[149]

51

ganzebr-a omal-¢-l-an

ganzibra-AUG say.PST-3SG.M=REF-1PL

“The ganzibra told us,

Cetawia Zip la=q=aheb-o

PN deceit NEG-PRS-give. PRS-3SG.M

‘Ce¢awa doesn’t lie!””

genay-an-a u ens-an-a tamm-on
smith-PL-AUG and women-PL-AUG become.PST-3PL

The jewelers and women became married

be=hodada hatta
to=one.another anew

again to one another,

ens-an-a u jihel-a=d-u 9zg-on orke
women-PL-AUG and child-PL=0f-3PL g0.PST-3PL with

their women and children having gone with the ganzibra.

ot-on gus  obad-yon dest-a
come.PST-3PL ear do.PST-3PL land-AUG

They came to see that the ground had risen.

aras-yon

marry.PST-3PL

ganzebr-a

ganzibra-AUG

mety-at

rise.PST-3SG.F



[150a]

[150b]

moSmen-an-a ot-on
muslim-PL-AUG come.PST-3PL

The Muslims came to look,

be=hodada go=mbhatt-en
to=one.another PRS-speak.PRS-3PL

and they said to one another, “Nassat-e Subba.”

gus

ear

52

abad-yon

do.PST-3PL

nassat-e Sobba

PN



